
Transportation terms | Regulamento de transporte

The ticket is valid for use on the Blue Bus City Tour as a hop 
on hop off ticket for 2 days, from the time the ticket is 
validated.

O bilhete é válido no circuito Blue Bus City Tour durante 2 
dois após a primeira utilização permitindo um número 
ilimitado de entradas e saídas.

The ticket is not transferable.

O bilhete não é transmissível

The company will make every effort to maintain a regular 
and frequent service, but does not guarantee to do so. The 
company shall not be any way liable by the holder for loss, 
damage, inconvenience or delay in consequence of any 
failure, alteration, suspension, cancellation or termination 
of the service. 

A Empresa irá fazer todos os esforços para manter um 
serviço regular e frequente, mas não garante fazê-lo 
sempre. A empresa de nenhuma forma pode ser 
responsabilizada pelo utente, por perdas, estragos, 
inconvenientes ou atrasos em consequência de quaisquer 
falhas, alterações, suspensões, cancelamentos ou fecho do 
percurso.

For safety reasons you are required to remain seated on the 
upper deck of the buses while there are in motion. Do not 
use an umbrella. 

É proibido permanecer de pé no piso superior dos 
autocarros quando estes se encontram em movimento. 
Não utilize guarda-chuva.

Complaints regarding tickets which have been purchased 
from one of the company's agents must be referred to the 
ticket agent who sold the ticket.

Reclamações referentes a bilhetes adquiridos nos agentes 
oficiais da empresa terão que ser feitos ao agente que 
vendeu o bilhete. 
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Capa Negra II

Galiza

Piolho - Âncora Douro

Convívio

Cufra

Alicantina

Your Palace

Ar de Rio

Caves de Cerveja

Recommended Restaurants
Restaurantes Recomendados

My Palace

Cufra ET

Madureira’s

Mercado

Passeio dos Clérigos

Marisqueira Lusíadas

Marisqueira Majara

Marisqueira Marujo

Marisqueira Esplanada A Antiga

Marisqueira de Matosinhos

Marisqueira Gaveto

Casa da Música
stop 20 and 21

Câmara Municipal do Porto
near stop 13

Sé Catedral
near stop 14

Igreja de S. Francisco
near stop 9

Café Majestic
near stop 13 and 15

Estação de S. Bento
near stop 14

Palácio da Bolsa
near stop 9

Cais da Ribeira
near 9stop 

Igreja do Carmo
near stop 16

Sinagoga Kadoorie
near stop 21

The frequency of BlueBus may differ from advertised because it is subject to 
delays due to accidents, traffic jams, breakdowns, events of different nature, 
route deviations imposed by municipal authorities or police and others that are 
not foreseen and did not allow advanced notice.

A frequência do BlueBus pode ser diferente da anunciada pois está sujeita a demora 
devida a acidentes, engarrafamentos de trânsito, avarias, eventos de natureza 
diversa, desvios de percurso impostos pelas autoridades municipais ou policiais e 
outros que não estejam previstos e que não possibilitem a sua comunicação 
antecipada.

Summer (July to September) frequency: 30 min. | Verão (Julho a Setembro) frequência: 30 min.

Departures | Partidas

Infante

First | Primeira Last | Última

9h00 18h30

Winter (October to June)  | Inverno (Outubro a Junho) frequency: 30 min. frequência: 30 min.

Departures | Partidas

Infante

First | Primeira Last | Última

Timetable | Horário

Tour Prices | Tarifa
1 day Bus tour, hop-on hop-off 
1 dia tour em Autocarro, hop-on hop-of 15
2 days 
2 dias 

Bus tour, hop-on hop-off 
tour em Autocarro, hop-on hop-of

2 days tour, Bus + Cruise
2 dias tour, Autocarro + Cruzeiro

7

adult
adulto

child*
criança*

Tel.: +351 220 431 006/7 |  
e.mail: bluebus@douroazul.pt

Mobile: +351 925 973 913

* between 4 years old and 12 entre os 4 anos e os 12 anosyears old | * 

9h30 17h30

** groups of 10 or more people grupos de 10 ou mais pessoas | * 

(9  + 9 )
18

(4,5  + 4,5 )
9

17 8

Tickets can be purchased on board the Blue Bus

Special discounts for groups

Os bilhetes podem ser adquiridos a bordo dos autocarros Blue Bus

Descontos especiais para grupos

 World of Discoveries
near stop 7

ENTER THE ADVENTURE
THAT CHANGED THE WORLD!

worldofdiscoveries.com | info@worldofdiscoveries.com | Tel. +351 220 439 770
Rua de Miragaia, 106 - 4050-387 Porto

Tours Stops
Paragens
Tours Stops
Paragens

Edifício Transparente

Anémona (1)

Marisqueiras

Lota

Porto de Leixões

Praias de Matosinhos

Anémona (2)

S. Francisco

Ribeira de Gaia

Cruzeiros no Douro

Ponte D. Maria Pia

Palácio do Freixo

Infante D. Henrique

Alfândega

Museu do Vinho do Porto

Cordoaria

Santa Clara

Batalha

Teatro Rivoli

Av. dos Aliados

Câmara Municipal do Porto

Ceuta

Carmo

Museu Nacional Soares dos Reis

Palácio de Cristal (sul)

Campo Alegre

Bom Sucesso

Casa da Música

Guerra Junqueiro

Foco

Fundação Serralves

Cristo Rei 

Aviz

Parque da Cidade

Castelo do Queijo 

Molhe

Castelo de S. João da Foz

Farol de S. Miguel

Fluvial

Helitours

Alfândega Nova

Avenida Brasil

Palácio de Cristal (norte)
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1 hour 45 min.

Blue Bus Regular City Tour

Blue Bus City Tour
(only when big cruises docks in Leixões)

B DRAGON
(minimum of 10 passengers)

Blue Boats Cruise
(hop-on / hop-of)

Blue Boats
(hop-on / hop-of points)

Regular bus stop

Without bus stop

Bus Stop for the
Largest Sightseeing
Operator in Porto
Paragem do maior operador no Porto

Estádio do Dragão

BUS
+

CRUISE
+

PORT WINE
CELLARS

S

Port Wine Cellars visit optionsOpções de visita às Caves de Vinho do Porto

Caves Burmester

Caves Calém

CelCC la
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Paragens
Tours Stops

Edifício Transparente

Anémona (1)

Marisqueiras

Lota

Porto de Leixões

Praias de Matosinhos

Anémona (2)

S. Francisco

Ribeira de Gaia

Cruzeiros no Douro

Ponte D. Maria Pia

Palácio do Freixo

Infante D. Henrique

Alfândega

Museu do Vinho do Porto

Cordoaria

Santa Clara

Batalha

Teatro Rivoli

Av. dos Aliados

Câmara Municipal do Porto

Ceuta

Carmo

Museu Nacional Soares do Reis

Palácio de Cristal (sul)

Campo Alegre

Bom Sucesso

Casa da Música

Guerra Junqueiro

Foco

Fundação Serralves

Cristo Rei

Aviz

Parque da Cidade

Castelo do Queijo

Molhe

Castelo de S. João da Foz

Farol de S. Miguel

Fluvial

Helitours

Alfândega Nova

Avenida Brasil

Palácio de Cristal (norte)

Estádio do Dragão

Pontos de Interesse - Sem Paragem
Points of Interest - No Stop



150€

215€

290€

NO PORTO VISITE 
SERRALVES
IN PORTO VISIT 
SERRALVES
MUSEU DE ARTE CONTEMPORÂNEA 
CONTEMPORARY ART MUSEUM
CASA ART DÉCO ART DECO VILLA
PARQUE PARK
LOJAS SHOPS
RESTAURANTES RESTAURANTS

TE

CERTIFICATE OF 
EXCELLENCE 
2012, 2013, 
2014, 2015, 2016

10% DESCONTO 
DISCOUNT
LOJA OU LIVRARIA
SHOP OR BOOKSHOP
*Na apresentação do bilhete Blue Bus
Presenting the Blue Bus Ticket

*

10% DESCONTO 
DISCOUNT
RESTAURANTE
RESTAURANT
*Na apresentação do bilhete Blue Bus
Presenting the Blue Bus Ticket

*

COMO CHEGAR HOW TO GET 
AUTOCARROS BUS: 201, 203, 502, 504 . AUTOCARROS TURÍSTICOS TOURISM CIRCUITS: 
Paragem Stop Serralves . METRO: Saída estação Exit at the Casa da Música, com ligação dos 
autocarros with connection via the buses 201, 203, 502 e 504 na in Rotunda da Boavista.
Geral General line: (+ 351) 808 200 543  . (+ 351) 226 156 500

Siga-nos em Follow us on:

2014, 2015, 2016

MO OMO COMO COM COCHE CHE CHEGAR GAR GARHOW HOW HOWTO G TO G TOGETETET
OTO UTO AUT AUACARR CARROSOSBUS BUS: 20 : 201, 2 1, 2 103, 03, 03502, 50202504 504 5044.TO AUTO AUTO AUCARR CARR CARROS T OST OSTURÍS URÍS URÍSÍTICO TICO TICOSSSTOU TOU TOURISM RISM RISMCIR CIR CIRCUIT CUCUITTSSS: :

ra ar PaPgem g Stop Serralves . METROO: Sa :Saída ídídaesta estação ção Exit Exitat atthe theCasa Casada Músi úica, acom comliga lição çãos os do
to uto auauacarr arros w oswithithconn connecti ection v on ia the bes uses201 201, 20 , 203, 502 e 504na na in R inotun otunda d da d da Bo a BoBavis avisia. ta. ta

er Ger GeGral allGeGeGner neral alllinlinlie: e:(+ (+(351 351 351) 8) 8)808 08 08200 200 200545454333. (((+ 3 +3 +351) 51) 51)22226 1 6 1 6156 56 560 500 500 50

Siga- Sigga-nos e nosem mFollo Follow us wuson: on:

COMO CHEGAR HOW TO GET 
AUTOCARROS BUS: 201, 203, 502, 504 . AUTOCARROS TURÍSTICOS TOURISM CIRCUITS: 
Paragem Stop Serralves . METRO: Saída estação Exit at the Casa da Música, com ligação dos 
autocarros with connection via the buses 201, 203, 502 e 504 na in Rotunda da Boavista.
Geral General line: (+ 351) 808 200 543  . (+ 351) 226 156 500

DISCOVER OPORTO 
AND ITS CULTURE
FNAC STA. CATARINA

-10%
DESCONTO

IMEDIATO

A selection of portuguese music, photography 
accessories, guides, magazines and books about the city.*

guias turísticos, revistas e livros sobre a cidade.*

*Only valid on products marked with this offer, up to November 
01, 2014, at Fnac Sta Catarina. Non accumulative offer. 
**Check the conditions at our store.

*Promoção válida apenas nos produtos assinalados, até 01 
de Novembro 2014, na Fnac Sta. Catarina. Não acumulável 
com outras promoções.
**Consulte as condições na loja.

Vat Refund to 23%**
Re-embolso do IVA até 23%**

FNAC STA. CATARINA
Rua Sta. Catarina, 73
4000 - 449  Porto

1ª Rua Particular do Castelo do Queijo, 4100-379 Porto.  Junto ao Parque da Cidade Next to City Park. 

 Blue Bus – Porto Castles Tour:  BUS STOP Castelo do Queijo/SEA LIFE Porto.    +351 226 190 400 

GPS: N 41º 10’ 03’’ -  W 8º 41’ 10’’

www.sealife-porto.pt

www.facebook.com/sealifeportugal

Sustenha

a respiração! 

Hold your breath!
Prepara-te para encontros imediatos com algumas  
das mais belas, bizarras e fascinantes criaturas marinhas. 
Get ready for close encounters with some of the  
absolutely most beautiful, bizarre and fascinating creatures. 

Voucher válido até 4 pessoas - 2 Adultos + 2 Crianças dos 4 aos 12 anos. Campanha válida até 31/12/2014. 
Não acumulável com outras ofertas, vales, promoções,  compra de bilhetes online ou pré-pagos. Não 
possui valor monetário. Não é válido como moeda de troca e não é reembolsável. Fotocópias deste 
vale não serão aceites. É permitido apenas um vale por transacção. As crianças devem ser sempre 
acompanhadas por um adulto. / This voucher is valid for up to 4 people – 2 Adults + 2 Children aged 4 to 
12 years. Campaign is valid until 31/12/2014. Voucher cannot be used in conjunction with any other offer, 
coupons, promotions, tickets purchased online or prepaid. It has no monetary value. Voucher cannot be 
exchanged for cash, and is non-refundable. Photocopied vouchers will not be accepted. Only one voucher 
per person and per transaction. Children should always be accompanied by an adult.

th!

30% DESCONTO DISCOUNT


